
Herodot 3.80 ff. Vokabeln
Griechisch Zusatz1/ Futur Zusatz2Aorist Zusatz3 Deutsch Fremdwort

καθίστημι

√ ἱστα-, στα-, στη-

Part.: καθιστάς, ᾶσα, άν

καταστήσω

κατασταθήσομαι

κατέστησα

κατεστάθην

./.

./.

hinstellen, einsetzen; 

M sich legen

ἐκτός m.Gen. auch Adv. außerhalb ἐκτὸς πέντε ἡμερέων 

ἐγένετο es waren noch 

keine fünf Tage

außer(halb von)

μετέχω τινός Imp.: 

μετεῖχον 
√ σ(ε)χ-> ἑχ- > ἐχ-

// (σ)ι-σχ-ον > ἴσχ-ον

μεθέξω/μετασχήσω

μετασχεθήσομαι

μετέσχον

μετέσχέθην

μετέσχηκα

μετέσχημαι

teilhaben an etw.; 

betroffen werden von 

etw.

καταρτάω s. αἴρω anhängen; (passend, 

ordentlich) einrichten

ἀνεύθυνος, ον (2) nicht 

rechenschaftspflichtig

ἀτάσθαλος, ον (2) s. ἄτη übermütig, frevelhaft

περίειμι übrig / überlegen sein

ὁ ἀστός, οῦ s. ἄστυ Bürger, Städter

ἄκριτος, ον (2) s. κρίνω ohne Urteil, Prozess; 

willkürlich; verworren

unkritisch

ὁ ψώψ, θωπός s. θωπεύω Schmeichler

νόμαιος, α, ον gebräuchlich, üblich; 

rechtmäßig; 

rechtschaffen

ὄ πάλος, ου s. πάλλω schütteln Los

αὐξάνω/ αὔξω

< αὐξ-αν-ω √ αὐξ/ -η-/

ἀέξω < ἀϜέξω

αὐξήσω

αὐξηθήσομαι

ηὔξησα

ηὐξήθην

ηὔξηκα

ηὔξημα

vermehren, vergrößern, 

wachsen lassen, 

stärken; verherrlichen

L augere

ἄνωγα (Perf.) auffordern,befehlen

ἀχρεῖος, ον (2) unnütz, unbrauchbbar

ἀσύνετος, ον (2) s. συνίημι unverständig; 

unverständlich

χείμαρρος, ον (2) winterlich fließend; 

reißend

ἐπιτίθημι
√ τιθη-, τιθε-/ θη-, θε-

ἐπιθήσω

ἐπιτεθήσομαι

ἐπέθηκα Κonj.-θέωμεν

ἐπετέθην

ἐπιτέθηκα

ἐπικεῖμαι

auferlegen, hinzufügen; 

M τινί jdn angreifen;  

ἐπιτιθέναι τὴν 

θύραν die Tür 

schließen; 

ἐπιτίθεσθαι τοῖς 

πολεμίοις die 

Feinde angreifen

ἀμώμητος, ον (2) μωμέομαι tadeln untadelig, tadellos

τὸ βούλευμα, τος s.βουλεύω Ratschlag; Beschluss, 

Plan

ἐπιτροπεύω τινός ἐπιτροπεύσω usw. s. ἐπίτροπος Verwalter/ Vormund 

sein

διαδείκνυμι διαδείξω

διαδειχθήσομαι

διέδειξα

διεδείχθην

διαδέδειχα

διαδέδειγμα

ι

deutlich zeigen, 

beweisen

διέδειξε es zeigte 

sich

συνκύπτω sich zusammenbücken / 

-ziehen, unter einer 

Decke stecken
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περιστέλλω περιστελῶ

περισταλήσομαι

περιέστειλα

περιεστάλην

περιέσταλκ

α

περιέσταλμ

αι

fertigmachen, 

einhüllen; besorgen, 

pflegen; schützen, 

verteidigen

ἐναγωνίζομαι ἐναγωνιοῦμαι ἐνηγωνισάμην ἐνηγώνισμα

ι

darin/ darüber streiten

τὸ ἐξαίρετον,ου Herausgenommenes, 

Privileg

ὁ εἰσαγγελεύς, έως anmeldender Diener

τὸ προάστειον, ου Gegend vor der Stadt, 

Landgut, Stadttor 

Vorstadt

διέρχομαι διελεύσομαι διῆλθον διελήλυθα hindurchgehen, 

durchgehen; 

auseinandergehen

ὅ ἱπποκόμος, ου s. κομέω pflegen Trossknecht, 

Stallknecht

στέργω στέρξω

στερχθήσομαι

ἔστερξα

ἐστέρχθην

ἔστοργα

ἔστεργμαι

lieben; zufrieden sein 

mit etw.; wünschen

ἐγχρίμπτω ἐγχρίμψω κτλ herandrängen, streifen, 

eindringen

ἐφίημι s. ἵημι ἐφήσω

ἐφεθήσομαι

ἐφῆκα

ἐφείθην

ἐφεῖκα

ἐφεῖμαι

zusenden, zulassen; M 

begehren

ὀχεύω s. ὀχεομαι fahren, 

reiten

besteigen; bespringen

διαφώσκω durchleuchten, Tag 

werden

χρεμετίζω wiehern

ἡ βροντή, ῆς Donner

τελέω
< τελεσ-jω √ τελε(σ)

τελῶ

τελεσθήσομαι

ἐτέλεσα

ἐτελέσθην

τετέλεκα

τετέλεσμαι

vollenden, bezahlen; 

weihen

Teleologie 

(Lehre vom 

Zweck als 

Ursache)

ἡ ἀστραπή, ῆς Blitz, Glanz

ἡ αἰθρία, ας

ὁ αἰθήρ, έρος
s. αἴθω lodern, 

leuchten

heiterer Himmel Äther

σύνθετος, ον (2) ἐκ συνθέτου 

verabredeterma

ßen

zusammengesetzt, 

erlogen; verabredet

θρῴσκω θοροῦμαι ἔθορον springen; bespringen

ψαύω berühren

ἐξείρω < σέρjω ἐξερῶ ἐξεῖρα ἐξεῖρκα ausstrecken, 

herausziehen 

αἱ ἀναξυρίδες Hosen der Perser

τὸ ἄρθρον, ου Glied, Geschlechtsteil

ὁ μυκτήρ, ῆρος Nasenloch, Schnauze, 

Nüster

φριμάσσομαι unruhig werden 
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